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Abstract

Traditional culture is not only the cultural foundation and spiritual core of a nation, but also the key
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for other nations to know and understand their own nation and culture. With the continuous pro-
motion and deepening of the joint construction of “the Belt and Road”, remarkable achievements
have been made in the overseas dissemination of Chinese traditional culture. However, in the pro-
cess of foreign translation of Chinese traditional culture, there are still some problems such as mis-
translation and vocabulary matching. Therefore, from the macro-strategic perspective of “the Belt
and Road” Initiative, this article addresses issues encountered in the translation process and pro-
poses translation strategies such as domestication and foreignization. The aim is to better promote
the positive, proactive, and effective dissemination of excellent traditional Chinese culture, while
also supporting a deeper interpretation of China’s cultural connotations to the outside world.
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1. 5|15

FESEL P AR R K I RE T, e AN AT Bk ) — B0 73 2 SCAL RS T e HERE BRI T 1% 48
SAE Y, AU A [ S0 R A 75 22, AR A N RO SR 2 07 1A ) A A e ] o 2 1) f 22
wit. EPEIC “GEHERT T, BN EECRE S, T LR B RS 1 A [ SO ) 4 Bk AR
o PRGN, BATAFTERBISNE N T, 250 AT o [ A GO B A A B 2
BERCANSC, ERE LS T AR B AT AR MOR B 1]

“a T B BGR T E S A S A i S R A BB S, B AR IR I N 5 S T A K L
i, eI ZAEWADREE TGRSR, Wi 7O BAR BN EAE R E S 1R
H R AR AN ERARE 55 i A A AT ) (S5 AT2h) sl s e:, ey b aff, “4TiE
BUAREAS . 0 e . B ARIREIE R dra R SRR R (2] X B 1 pE xS
EEEAEIIRZIAZMASCRM, B E A& G MR RR SR TR 8L, X —ECr, T HE
PGSR RS BE A A /345 LU IR HE B AR IS Gt 5, et T AR SO 2 T8 ek 558 [, “—
B IR K 2 eSO AE T R R 7R SRR, S A B AR E AT XA IR R S
B, 2“7 BB SO IMEZ —, O A R SE 1 I SR ST LA .

2. “—H—E8” BT PERGESHTIIMEREIEX

TR — R EPR ST G MR AIE i, “ i — 8% RIS AR (RS 2825 [ 2 18] A LI AN AL ]
FoRk. AEMERT, PEEGSUHIRT SMERR Oy T3 “ a7 SO Z IR N A X 25
AL TSI UMESCE B, IR IR JR s T S SO MR ) AR IR IR A, SRR T U E SR
HORMIRREA, 2P X R oo P AR ER S W E, JLAh, XBRETHREIE S i
Brsmi 7 (2R A A AL v L GO R R A, RELESE 2 EZOAR P E L s, 6k
SRR 5 BRI L, 9B EE [ B 3 55 p R AR BRI A P B I S i

fE i —BR 7 ABWRSEHE T, ERES LUE T I 23S Ron JE 0 2 A SISO S, B R R
Heg X EA. PhEocte. BRI, IR RS2 IR SO IR AT RO BN M

huf
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N is LR SR 1 IR IE I SCAL IR A AN S HF

Hh A% G SCAG IR AME R BE T IS 4RI 2K S A BRIE T A AN R SO Z IR A8 2 21, A B T TR [
MISCAGRE SR, MR [ 2 6] R OB R A BB AR, AT ROE AR E 5. ANFEREZE K ORERE,
Fe s N i iz 3 R A B8 W S () RO AR At AN AL e B il B - SRS BT H AL 4% B B E0T g, A
PR XT A S8 AN, S ) H SR RN o IX AU 1% [ BRI BR A5 8L, oAU R 22T
A BHEESUR ISR S SRR E 2 L2

w4, HXHHS CHERFCRER”, e tiET, T EE G R SME A R T R
[ RS A A RIS, i “RESLAE” | R AR, XERDN e RREPEER . HEShHE AT 5 R A
AR IESIVE ] o BRI RAG ST B SME SR BENS S TT R B L S STt 5 0% & _EIISE4 1 532m0 77,
SR, B E A AN AT, AW IR E AR ACT, JCHGE RS S IR KT (3]
A A e, AR EME SR, T E RS R E BRSO R SR — A SRR R
R, NN IEABR SRR Ttk & .

3. “—HF—B&” BT PERE UM BEIIMER 5T

A B LR NS SCALAZ LT HE AR R SZ I T B, AN TR 5 L IR, I B SRR SR & 4]
B« AR LR, T EMR G R R IS TR EI S, HEMNE D], Xl
B R SRR B ORI, SN T ARG SME o B B e A A S AR B S AR T
XF R B G AMESR S R R EEAE A T ER GRS E RN S ARk ZYEE
TR, NI ST AR AT

3.1. XHAHIAEFR SR IMEBELE

SCAK A AR AR AR P SO S I R G SRR HL R pk e R AR G A IR O, B
“PIRH”  “RAT” o REERNCAMUAEFEE FL B R, ZAREZ A A SR A A, K
S AR VR JE I SR AR GE R AR SO, X TR BREE B ME — e .

filtn, “<7(Qi), EHETEMAPEREIR TR —DNZ IS, TRaEEE WA, EamiEsh
PIREE . NAR AN IENT DD RERRAS, B 22 ) DLREAH 28 B SR AR IS AT R AN 2 00 o 1R ks vk U o ZE R TR
LEH I L SR B PEAE “vital energy ” (ZEATEEE) “energy flow” (RER I8N B E B HPHS “Qi”,
HRHICIE T B 7 P E SIS TR, GRS B LS AME & O
FRI B8 B Rk

[FFE,  “BIBH” (Yin-Yang)s& 55— MR AL h EE A, sRifsEy 0 g — MAH AL,
2 HIRFM N2 — VIR FE R 73 2R 5 . FEVET7, BARA N2 “dark-bright” « “negative-
positive” . “female-male” 5§ — oA SLMED:, (HIXFE IR CIE A 1H R /R FH 2 ) BAR FLAE . FLAHTIZY)
HAELAF IR R

T “HAT” (WuXing, 4. K. K. ko 4, RE T HMERTCRBOADEREG B, €A 0GR
BTSSR, IOE RIS 5 PR BRIXUKETTIZ R . R R, RENRR
9 “Five Phases” B{ “Five Elements” , {HH NLEMIGFIAHAEM AU LI S5F=N. Trhn. BEMEEDh e s
PERIRT IR R, FEAME IR MM B —— XL,

XSO ZE AR B TR B, 15 Ah 52 Ao DL IE BRI SO E S R R RO, PR
TG R o DRI, el R IR PR e SO AR B A, o R M G SR MG R ) — S R

I8
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3.2. HEXFEREREEEURIFERIOXTIMBET

FE P AL GO AMERR I R, SCAZORAE R R, JCHGR W TR IR, L YEE 2 R R
L, R e 1 e Pk SRR S R NI TRE D), AR BRI R S RGN -
IZAREI, FRGERERES . MERRE . IR KRR A S R RIS, TE R e Bt
ZHEATREBOSAIEN, LR ftf M RS h A B 58 L F L, RRAE S ZRYE foxdk A
HERf X A% 4 o

PR AALRT B CGREELD) ], X8 Rr DAL IR0 19 JERT A 2 (0 0 T e fy & A, b — A1) “ [
WIATAE, IR FEARIR” FRIK T P A 7E SR AL I S0106T B SR B IR 5 PR BB Ox dl L SR A 1 28
N, RWAEUERERSEUERRS, SIS LA RIA T E S O AR SR A WA D> 1) 58
FURTEL, IR T3 AR FE SO T I . SRR R 2 A ORI TR, A A i RBLTAE, AR SR
i X AME R IR 75 28 LI .

R, HTARIE S Z S BRGNS R T, DOETRFIA BRI, 152807 IO
FETE Qi s A AR AR MR = AR T B MR IA T 3 IR, B B B iR S I XUE TR,
HUARMEAE 38 3C o P O SR FROAS AR, LD -B 5 PR M7 I 2 SEANFF RN o P 75 AR A
JER AL L, Js M B CRE S BT ZARREE, RATREIE R R 1 A S . XA AR 2 A4
RIS S R ASCE R TR, I ZO R (R S I S A R T

ik, SCAZARMER ORISR, JCHE W TR, AURIE SR, TR S Rfe k. ZORE
B B B R AR AR AR L, CETE A5 8 H AR I ARIE SR H (IR S8 RS2 AR, DUBBIHE B
SR EZ AR I H B G IR B, T DUSE A M o [ A G SO AME SR, it
(] B o0 m [ SCAR AR R AR AT B, AT D) s N i d 3 [ R B e S ) S A Bk A

3.3. {ERIERNREEBIFER AR IMEBE S

B AMEE R DUE I A NI 2 —, EATREE £ WSO IR AR R &, 2 m i AR oR
HERE SRR 3. R, B TIES AU A Z SR, BOENURE K AME 3R I R AT AT 2 700
Pk o

PARGHE “H 2" A, XA BT AR B — AN, HRUBE — D AR, /RRT
HOM/NE T, TEERETEMHR . R A “afrogatthe bottom ofawell” , HARFIH
B ERBUHIE, (HETCIERER LR RS B2 & SO R SR S R IR B, 1R
T H RE T RO SR R I, 4G B SGIT S B, PTRCRA R BRI R
HHi¥ A “aperson with limited horizons” , B3 “someone who is ignorant of the wider world” , IXFEEERE LR
B GRS Re A B TR e B4 S B S i

[FIRE, A5 BBt 7 ST OB A e B AR AT BT Ik . AR AT BRI SRS i, HL
PR REAR D FERIX LR, Flan, HEEEE g e REienarem BR, S RRIEEM T
ZRMHE, RmAHE, WHEWENESLTTHER. WREEIEN “drawing a snake and adding feets” ,
H BB T Re 2 AR FTOL, WRH RS HIE R S SRk S B, A “to ruin the
effect by adding something superfluous” , XAEREREOR B HAEA S X, MREf H 1G5 H it B H S 5
I SCAL IR

TE G MR EXT MEFR R AR b, 75 EEAEOR B 5 I 2l By E A R A e, S H B s e
% T G M IR AR LTS S SO IR AN B R . X TR RS R RIRERNE S DR AI SR TR, (A I8 75 R
AN T fifE B BE I SO SRR I e LSRRG AL 3R AN RSt . I IX AR AR B AR, AT
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FT A B g e 5 P s o T S R T, AR SEANR] S 18] ) B g A 251

o L 9 SCA X % 40k 1) PR 85 2 LA S A B 8] vy S0 2R i DL 8 A S5 R R L
XEGR BT AURNE T AR E B2 A T [ A% GESCAC R BRI S AL E, IR T SO A e k. PRIk, 72
“al B BT R P E AR GO R AME RS, T S AR R TR E A, R i
JREFIZKT, DA b e B ] SO 6 ik 70 R

4. “—wF—E%" BT PERG S EEMGEERE

FE i —BR” AR SRT, T ERE Gl G SO A B AN AL FE SRS BAT U N 2, IR LS IR AV
A BT et b A FE B A 6, 38 BESE HEI 2 [ 500 v R SCAG IR BR A A o
4.1. “—HF—E" BT HEEGXHHIMNERRE

BIEA T AR — AR SR — B S, EIROIFA R i E AT N, R+ R
SMAZTIE I R e GBI (RS HERE L 2 ELREROMA A BIE B8 AR S 2 AR, AT R 3 ]
PR GEACHIN IMESRE . SChRBIERT, T EIRTFALGOCAMETE S G 2 4L, A R R ERE 75 7%,
1% 301G 5 RE S UL SONHEREAL ST AMERR I SGE T BL. 1E “— il — B8 BIRFEHEAT I 5,
RRASE F 1] 5 Tk 7 JH A [ 5 2 ) FRV B A IR 88, 0 R STAL ) 75 SR RIS tAE BB 8, S loond v [ Rty
SCAEHRE SR 1R AR R [5].

4.1.1. FEFERRUMRUTTIMEE

fE A — B ABWUNE ST, o AL GRS M 3 T 5 T e A7 280 R % JE 1 ST A, A ek AT
R RO R (% 1B 25 E PR SZ AR BR AR . GBI B R AL B R AR RS R i “ oA, AR —id
FRERAE 7 RN SENE . EAE R B TR R R I 5 7, I SUEEIEN 2E: Se AL B R ) 2 Al s
V5TE B S B SCARRE, E SR PREH R o R SO B ORAE TR, ATRRSCAS B AT DLRE B HY RO ST A 11 1 el
fEo fE “—ii—” BEE T, EAMEPEREAAG R “GER XY, B FR 2 E H MBS A
FE b, i  H R R g i e T R

TCHTN R “ AR A S & SRS A R [ SO AZ I H 2 inag ” [6]. PASFARH R A% S8 S0k 9 il
BT ARG e, T8 B SRR DA I — 2 BAFAE BORRRAE , P DATE SR B 1R ) A 22
Xof e RS R AT IR FE LA, B ER H IE R Rl S0 A FRAR L AZ 0 IR QI SBAR R IR 1A s IR S B Al
NAE” (RRE st 78, R KR BN “Orogen Simple House” , IXAEHH 1 EAR T LA H 15 3508
B AR R, A DURSZ B SRR . BT “ADNAE” orfaise, 5 TabEfdrfg, (8 T5E 4%
W5, TERERS AT DOB L IR R B R, @i “ 4k 1A “Immortal Poles” B “Immortal Pillars”

MMEZ, £ “—w—8" BN, PEEG U IMERRR D), B T 83N R A IR ZIH
VA S AR U ARIE R &R, R BT R TEIEH, BEEE B B M I8, X it
FE A AR ) o EOMRTE B 8 S SR AT BT, BRI R EAR B, RIS A I BH R R R
SEML IR 5 R RN eI AR, @RS T E A A R B, P A — R S A AT IR A
ik E S, P EE SRS R .

4.1.2. FEFEAFERHITHIMEE

VRN — PR FEFE4E SCAL IR RS HE AR TR JF S BB R SR, B re b AR G et sMESR &
HEHERCREMEM . BRURE “—H—87 BT, BRERONERE P . (AR I H 7
MIMEE, b EAE G SO I BRI B FBIEN T 0TS 770 FERiE, ORRMRREE B BT, S — B 7E 5
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TR R JFOCAE B IR LA 45 B BT BL 5 R SRmE . /N E BN ERIER A “8E + B il
PESRIE(7], LR HARESACE 5. & A KESCAFE0R 8RR RS 00 SRR, Bt & M. X
TP ITVE SRS AMEAL 37 I e D, 3 R N2 I AN R0 B R S S0 R . i, XU I
PAS FAb SR 2 (5 8, WOk H IR TE B3 RE s AEAR BEAR S5 S 45 L.

FER R B G A, FBEFR A SGLER” XM E SR BRI, BRREAM DRI
PR, EEERNX LT AR UL . i A2 ATLUREN “benevolence (1278)” , &I /2xHib
ANHIRZREE;  “ 7 WAL “righteousness (1IE X)” , SREAT NMENFLE A L 4%;  “AL” mIbA
BRI MERE N “rites and propriety (FLAT 5#UVE)” , Wk AL AR BALACHIE 54T 8 RE,  “8 7
52 “wisdom ()7, KTPHRIA, A JMPIW J1; “157 WIEKIR “integrity and trustworthiness ({5)”
RS 5. FAT B

Fran, FHREE ORI, B R CORAARE T, EARIE L XA TR, BRAE E AT R
RZ BB SAE 5E B RARRE, NS ER R IN N 2 R N4, 1. “Picking chrysanthemums
beneath the eastern hedge, leisurely gazing upon the distant southern mountain peak-a poetic expression for living
a simple, contented life close to nature and far from the hustle and bustle of courtly affairs” -

FEVRIELE T AL G2 ST AME Sk b AN RE S 15 By H A B0 v B SR ST & 30, S RE Lk At AT ] i
FFIE 5 S AR SCRISE 2B, AT REAS [F) SO 2 IRIEAT A RV 3 5 PR o S B 1
Mg, T BLES S 5 RSO RS, et AN R St 2 18] B Rkl S B AR, SERHES) NSOt b
SR

4.1.3. SEETHEENF S RGN IEHE MEEHE

5 P [ A GESCR AMERE I AR B T, RO IR F IR, R SCILIIR R, /R (it is
ALK B A Ao TN 2 AR EAR ST P 0 2 4, UG AR B R AR S N R %
B L, W OB R R SRR, SO T AR R

ARG B B MRF R A T B AT R BRI S SO ERREGS, i A AR B VE 2 T
o Wl 2R, RHARRFPELE H AT AR R XE DL B 58 e X NIRRT . X, “DOREXT SR Ry 18
PETARMIARZC AN, e BEORE AN BRI SR SO 7 R, 5 A O AR 58 Xt 1 SC AR S B 5 Y
B S S BB AR —H

PAAE G A ARG, B0 e B SCAL EER T RERT 48, 8 S BR Bk st Ak b v £ “ 7K Al
I, JWESRIMP AL Eoe, KA ARkl AR — R 23, AL BRI B I A Bl I A K i (4 7
A HUGE KM PR JE TR R IR R, R IR ks, AMUBARER, IR RERIEK
ARG, RIS AL BINSE2RThRE. thoh, fERIR M b ROTdi iR as i, B 1 2R HAE 5
& EET EREENThEE, JEEHR MR H S PR B N AR A . IR (KR 137 A RE PRI B
MAEsE, MRS IA IR, SCOURIRRRCR, AR T 3271 B 138 B 500 T B ST A RIAT AL o

FENE BOARAEIE SR K I REXT S 7 T, W RAT RAA TS A AL & NI, DS AE R 1S ZEA
HEFEARG P IE X I8, HESANE, DUABIEOMEN S T BA SO AR 2
ARBE, A2 REATAT RORIE BB A R, SR EIRAN TR i Wk [ K R A A
Fs, BAMIUHIES ST FERAE C BT BUCT, IR E SN 2R SO AE
HR, RN TP EIXE TR, RMORME GO RIIRRORI R . RAXRE, P EES S GEERS
SMERRRIIERE T, FOIESCILHSCUHE AL S T RERINS S et , AHEAN R SCA Z IR AU S R, 3K 1)
HEEN NSO R K e -
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4.2. “—H—E" BN THPERZE TR

HEBh T EL G E 7, S 5EPR AR, 2 RIS U S . XA EDRIFH R
BT RIBAT A B, IS B AOGEA R eS¢ B IR RIS S
Sk BRSSO X LS SRR A, T A b ik o AL G SO RN AR, o T 3K
A6 ZBU T X R DR K AR 2 MR 2 — o DRI, IR AR ZR AN 21X 28 [ SR VR 2 K - 3 v R A 55 7 v [ A
GUOCACIE g, N B FATT NS TR ) B 2L 3h

4.2.1. ZIREG AR

FEP LGS “EH R Kt RE, BRSBTS I ELAR AR AN
Ko TN E 5 AR G BHIR, 33 R G R A L N AL R 7 S ks . o B e, SeE il
AN R A E R SUE. NI, HE T OO R FERUR, JFRERSAE H AR S h TR B 0 BT R
AP A A s B E OR B IR AR SCAC RS RSB, SCREBSIBOCC ARG, SEELA R0k iE .

RANBIZ — W, BEH LR OHE R UL LA REIA T . H5E, RGN EISCRss, fe
GG HET AR I Ee b 5 A R R IR L M 5 R, G TR A S — PR P A ST AL MR 45
HK, TGP RE T AR R . MRS EUR MU SR EAREI A, BEH DAHATIR R X
WEFC, T ORIE SCRERG B S et SR 25 AR ZI B AR IR, TR AN R TR FRC, ERHE Tniss 1a) A
K i B AS R NS  E ZORIE IO SRS B T SRS T RS0 A, 38 RAE SR O g LR
AIEARFE, Wipd SIS SRR, REKE R RS mlsEsE; S, FEHNRAFIZH
BAPE SRS, andE M)A S e IO EORIRSETTIR, BOR H IR L RE NS A BE AR T CE h E %
GUCHIRE W 2 4t

TAh, PRGOS RE R B I SC R FR S IHEE, REMA G S DU R, SRS S5
ARG AL, "SI BRN 25 (i e B AT 2, 1 2 i SO B AR TR Rk
PR, BETTHESD AN R ST 55 (10 52 A% SE S s BR A AR gy o B SCAL, it — D e it e BRVE L Y 1 S 15 5
Ao

B P E AL GO BRI AR, JeRE et OB ) — IR QG TR AL 5164k, BEILE 2 AG
DAL NSRS 0 5 52387

4.2.2. WEEFREEER

TERIBEIG S, JoH R AEX AMERR A USRI &, BEF LA FE 2 H (118 T8 SO BB 3200
B B30, FRB ST RERUN, o CRBH R A S RE 08 7 B B 58 & 145 SRR FL7 8 2 T 2L
R

B, SHEEPRIEER R RERE R T AR E PR IE FE S RO AR IE T 3, 38 G PR SO R 1 1 S
MfE Bk B ER AR . B, 7ERIRER EBORSCH . AR MRS i, TR H S 58 AR
B AN SR BRI A A 2, B IR ILREAE BRG] 15 2 LS R A .

HR, X EPRE B R RS BRI R AR AT E A “SCIERL” A “IEIE R o Tk
GO s MR R R E AR 2, R R FRTE H B S RIS A LS T R
FANBARNRIE, B R IEIEAR . ARUissr N B B B s AR R E 8 X

UhAh, St E PRE AR RIEW KBRS 5 B R A L UUE 18,  DAATE B bR B i 37 o S g A
HRFMERRER . XERBE TAEMUFEECEZM, EHEEE U TEERR ‘S, Kok
HYRIPEN A, DARIT 3R T SR s ) AN E Br s 7 AL RE -

HAREEAE b, BHEE T O E bR ol S, T A I Br S IR AR 1 R A IR 7 30, TR &
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& B RS E KA 21 5 A OGARUKT, RA% 18 YA R R 1 SR A5y, 28 SCAE 5 L IS 2 Ak 1
WEIE H A B AR SRR 32 05 3, R SEELES SCAL A8 5 523 .

4.2.3. iREIEABEN

BT LRI, RIS, AR R . X — P& R A (I R o R AV
PEEOSERE L, BURIR TR 2RI A TS SUAEAR QUBR AL B N2, LU % T 2 REAL 52 R
o A IR O R T . FERER AR S ST R, WERRE, B
TR T T B LSk . ELRIET & BRI Wetk). RIS YIRS R U R R
FEGMPTZRA, PUER S ERAAE B R, KRR A U IS Eaf S TR R
b A ERE

TS 2 AR I 2 AR, REN R RRE NELT G R A, H0 B tns
PRI, SRBHIRIR ], G R R R SO TS 5 R I EARA A o R R AR, TRE SR
ELE “—M—k” VLR IE SO R AR B BE AT, T Bh 9 ] 5 SCARE oS W AR L
PR A SRR IR 7, T R B SR SR
5. &5

TEuvh [ RBEAL G A B, R (e G SO B TARAE “ — il — % 7 (B A HESD T BAS N Ko .
A ST R SR AR, ToRE R HE th RS BRI SR & ISR T . AESEBRSE BRI
FErf, W RER M 2 R BT %, AWIRZE BRI RIS, IRAJF 2 IR E AL Gt i 2R
RUEISIAT S o AR RE R, NRHEIERSCICRIR ZAEEE, 5 B PR iE R R LA RO, v H 1
EEE IR AR, (AR AR B IF B SR IR e S th . fESRIERt b, #E— DR R 5 1%
TR, J13R 2 07 T S BUAL S SCAC B BRI SE 1) )2 A 6

mMBERER
Bl v RE R E PR 3 B 207 SRR 70 H (GI22ZD01, GI22ZD19).

S8

(1] PR PSR [ S B —— A SOV T AR 42 b B R, 2010, 31(6): 16-17.

2] HEZXRKRHCEZ, ST, HSH. HEshIL @2 M BA M 21 a0y b2 272 BR i1 IR 5 517 5)[EB/OL].
https://www.fmprc.gov.cn/wijb_673085/zzjg_673183/gjjjs_674249/gjzzyhygk 674253/ydylth 692140/zyw
j_692152/201503/t20150328 10410165.shtml, 2025-03-28.

[3] AMINAL. «“—H — B 5N m R b AR B SCA AT B e T IR 5 B 7R SR [Cl/AME U E 5 B0 1 R R B3
FU(REH). At SMEBA ST A, 2018,

[4] YU, 7 — B HRIE R SCALBHIRIE T[], FRIG 2% B 3R (03 24k 2R 28R, 2018(3): 101-103.
[5] REW. 8RN SCAERD]. A0, 2018, 2(16): 1-2
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